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Fylla bönbehållaren

1. �Slå på maskinen med på/av-knappen .  
Se till att dropptråget är placerat under 
kaffepipen samt att vattentanken är isatt och 
innehåller vatten. Maskinen kör en automatisk 
sköljning genom ångmunstycket och sedan 
genom kaffemunstycket. Du kan stoppa den 
genom att trycka på .

2. �Maskinen försätts sedan i standbyläge.

3. �Placera en kopp under kaffepipen och 
justera höjden på pipen så att den passar 
koppen. Beroende på koppstorleken kan du 
ta bort dropptråget och använda basen för 
höjdjustering.

4. �Välj kaffe genom att trycka på 
espressoknappen  eller americano  
knappen. 

5. �Den valda knappen tänds och den 
nedre pipen tänds som indikation på att 
maskinen förbereder kaffet. Du kan stoppa 
dispenseringen av kaffe genom att trycka på 
knappen igen.

6. �När maskinen är tillbaka i standbyläge är 
kaffet klart att serveras.

TIPS: Kaffevolymen kan ändras för olika 
kaffetyper (se ”Ändra kaffe-/hetvattenvolymen”).

OBS! Använd hetvattenfunktionen för att 
rengöra insidan av kaffebryggaren före första 
användningen.

Brygga Ambient Brew-kaffe

Du kan brygga Ambient Brew-kaffe med ett enda 
tryck.

1. �Sätt ett glas med is (valfritt) under pipen.

2. �Tryck på Ambient Brew-knappe .  
Både Ambient Brew-knappen 
och indikatorlampan tänds som indikation på 
att maskinen brygger kaffet. Kaffe dispenseras 
och processen är slutförd inom 5 minuter.

3. �Bryggningen stoppas automatiskt. Om du vill 
sluta dispensera kaffe medan du använder 
maskinen trycker du på Ambient Brew-
knappen igen.

OBS! Du kan inte ändra Ambient Brew-
kaffevolymen.

Brygga två koppar espresso 

Du kan brygga två koppar espresso med en 
knapptryckning.

1. �Sätt en kopp under pipen eller två små koppar 
under varje sida av pipen.

2. �Tryck på knappen Dubbel espresso .  
Två koppar kaffe dispenseras  
efter varandra.

3. �Bryggningen stoppas automatiskt. Du kan 
stoppa dispenseringen av kaffe under drift 
genom att trycka på knappen igen.

Göra skummjölk

1. �Brygga kaffe med en större kopp. Vrid 
ångmunstycket mot dropptråget.

2. �Tryck en gång på knappen för  ånga/hett 
vatten. Kontrollampan för  
ånga blinkar som indikation på att maskinen 
värms upp. Töm det återstående vattnet i ett 
externt dropptråg eller i en annan behållare.

3. �Indikatorlampan för ånga/hett vatten tänds när 
den är klar. Förbered en behållare med mjölk. 
Placera behållaren under ångmunstycket och 
sänk ner munstyckets ände i mjölken.

4. �Tryck på knappen för ånga/hett vatten igen för 
att generera ånga. Vrid behållaren medan den 
heta ångan kommer ut.
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5. �När mjölken är tillräckligt varm trycker du på 
knappen för ånga/hett vatten för att stoppa 
processen.

6. �Rengör munstyckets skydd och metallröret 
med en fuktig trasa (se ”Daglig rengöring av 
kaffemaskinen”).

7. �Häll den varma skummande mjölken i kaffet 
och sedan är den klar att dricka.

Värma vatten

1. Sätt en kopp under ångpipen.

2. �Tryck två gånger på knappen   
för ånga/hett vatten.  
Knappen för ånga/hett vatten och lampan 
tänds som indikation på att maskinen värmer 
upp vatten.

3. �Bryggningen stoppas automatiskt. Tryck 
på knappen igen om du vill stoppa 
vattenuppvärmningen medan maskinen 
används.

Inställning av favoritfunktion

Du kan använda favoritfunktionen för att 
memorera önskad kaffevolym.

Konfigurera knappen Favorit:

1. Sätt en kopp under pipen.

2. �Håll knappen Favorit intryckt i två    
sekunder. Knapparna Espresso  
och Americano blinkar. Välj önskat kaffe. 
Den valda knappen börjar lysa.

3. �Håll knappen intryckt tills önskad volym 
har uppnåtts och släpp sedan knappen för 
att stoppa. Två pip hörs som indikation på 
att favoriten har sparats.

Använda knappen Favorit:

1. Sätt en kopp under pipen.

2. Tryck på knappen Favorit.

Den memorerade favoritdrycken dispenseras.

Daglig rengöring av kaffemaskinen 

Det är viktigt att rengöra och underhålla 
maskinen regelbundet för att optimera dess 
livslängd.

Rengöra dropptråget och behållaren för 
kaffesump:

Töm och rengör dropptråget varje dag.

1. �Dra ut det externa dropptråget ur maskinen. 
Töm vattnet i dropptråget och skölj tråget med 
rent vatten. Torka det efteråt.

2. �Öppnar det inre dropptråget och behållaren för 
kaffesump. Töm behållaren för kaffesump och 
skölj den med rent vatten. Torka den efteråt.

3. �Placera behållaren för kaffesump i det inre 
dropptråget och sätt tillbaka det i maskinen.

4. �Sätt det yttre dropptråget på dess 
ursprungliga plats.

OBS! När du har bryggt 10 koppar tänds  
som indikation på att behållaren för  
kaffesump måste tömmas.

Rengöra bryggaren

1. �Tryck lätt på undersidan av serviceluckan för 
att öppna den.

2. �Ta ut serviceluckan från maskinen.

3. �Tryck på frigöringshaken på bryggaren och ta 
ut den. Skölj den under kranen.

4. �Ställ tillbaka bryggaren på dess ursprungliga 
plats. Sätt tillbaka serviceluckan på maskinen.
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OBS!

Om  lyser med fast sken betyder det att 
bryggaren saknas eller har installerats felaktigt.

Om  blinkar betyder det att serviceluckan 
saknas eller har installerats felaktigt.

Behållaren för kaffesump saknas om  blinkar.

Rengöra ångstaven

1. �Lossa munstyckets skydd genom att vrida 
moturs.

2. �Dra metallröret nedåt för att lossa det från 
munstyckets skydd.

3. �Tvätta både munstyckets skydd och 
metallröret med varmt rinnande vatten. Rengör 
hålet med nålen eller borsten.

4. �Sätt tillbaka munstyckets skydd på 
munstycket och vrid det medurs för att låsa 
det.

2

1

1

2

Rengöra vattentanken

1. �Lyft ut vattentanken ur maskinen och skölj den 
med rent vatten.

2. �Fyll maskinen med dricksvatten upp till  
Max-nivån. Sätt tillbaka tanken i maskinen.

�Stänga av maskinen 
Stäng av maskinen med på/av-knappen.

Automatisk avstängning 
Maskinen har en automatisk 
avstängningsfunktion. Maskinens automatiska 
avstängningstider skiljer sig beroende på vilket 
läge du har valt (se ”Val av läge”).

YTTERLIGARE 
INSTÄLLNINGAR
Ändra kaffe-/hetvattenvolymen

Maskinen kan memorera önskad volym av 
espresso, americano och hett vatten.

1. �Håll den valda knappen intryckt när du 
brygger kaffet eller dispenserar hett vatten. 
Maskinen fortsätter att brygga kaffe eller 
värma vatten.

2. �Släpp knappen när du har önskad kaffe- eller 
varmvattenvolym. Två pipljud indikerar att 
kaffevolymen har memorerats. För dubbel 
espresso är volymen på den första och andra 
koppen densamma.

Justera malningens finkornighet

Du kan justera malningens finkornighet genom 
att vrida på justeringsratten i bönbehållaren. 
Prickarna på ratten indikerar malningens 
finkornighet.

VARNING: Ändra aldrig finkornigheten när 
kvarnen är igång. Det kan skada kvarnen.
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Val av läge
Maskinen har tre olika inställningar: standardinställning, ECO-läge och snabbläge. I ECO-läge 
bidrar maskinen till större energibesparingar. I snabbläget kan du brygga kaffe snabbare än med 
standardinställningen.

OBS! Förbryggningsfunktionen fuktar de malda bönorna i bryggaren med en liten mängd vatten före 
full extraktion. De malda bönorna expanderar då så att ett större tryck i bryggaren byggs upp, vilket 
hjälper till att extrahera alla oljor och smak från de malda bönorna.

1. Håll  intryckt i fem sekunder när maskinen är i standbyläge.

2. �  börjar blinka. Knapparna har olika signaler vid olika inställningar:

3. �Tryck på espressoknappen för snabbläge, americano-knappen för standardinställning och 
hetvattenknappen för ECO-läge. Två pipljud anger att läget har valts.

4. �Om du vill behålla inställningen utan ändring trycker du på  igen eller väntar i 5 sekunder på att 
maskinen återgår till standbyläge.

Snabbläge Standardinställning ECO-läge

Lysande lampa Ja Ja Nej

Förbryggning* Nej Ja Ja

Tid för automatisk 
avstängning

30 minuter 20 minuter 10 minuter

Minne för 
koppvolym

Ja Ja Ja

Espresso-knapp
 

Americano-knapp
 

Knapp för hett 
vatten

 

Snabbläge Ljus PÅ Blinkar Blinkar

Standardinställning Blinkar Ljus PÅ Blinkar

ECO-läge Blinkar Blinkar Ljus PÅ
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RENGÖRING OCH 
SKÖTSEL
Avkalkning

Om  lyser med fast sken betyder det att 
maskinen måste avkalkas. Maskinens skick 
bevaras bäst om den här funktion utförs minst en 
gång i månaden eller mer regelbundet beroende 
på hårdheten hos det vatten som används.

1. �Fyll vattentanken till MAX-nivån.

2. �Tillsätt ett paket rengöringsmedel i 
vattentanken.

VIKTIGT: Avkalka inte den här maskinen 
med ättika eller andra rengöringsmedel. 
Rengöringsmedlet kan skada maskinen.

3. �Anslut maskinen. Placera en tillräckligt stor 
behållare under kaffepipen.

4. �Håll på/av-knappen  och espressoknappen

 intryckta i standbyläge i fem  
sekunder. Två pipljud hörs  och 
espressoknappen  börjar blinka.

5. �Tryck på espressoknappen för att bekräfta 
avkalkningsprocessen.

6. �  blinkar som indikation på att maskinen 
avkalkas.

VARNING: Håll huden/kroppen på avstånd från 
det heta vattnet.

7. ��När allt vatten i vattentanken har dispenserats 
börjar espressoknappen  att blinka. 

8. �Ta bort den kvarvarande lösningen i 
vattentanken och fyll tanken med kranvatten 
till MAX-nivån. Lampan släcks när 
vattentanken är full. Maskinen fortsätter med 
avkalkningen.

9. �Maskinen stängs av automatiskt när 
avkalkningen har avslutats.

OBS! Ha tålamod och låt avkalkningsprocessen 
slutföras korrekt.

Systemtömningsfunktion
Systemtömningsfunktionen rekommenderas före 
förvaring, för frostskydd eller innan du lämnar in 
maskinen för reparation.

1. �Håll på/av-knappen  och americano-
knappen intryckta i standbyläge  i fem 
sekunder.

2.  börjar blinka.

3. �Ta bort vattentanken från maskinen. 
Systemtömningen startar sedan. En liten 
mängd vatten kommer ut ur ångpipen.

4. �Maskinen stängs av automatiskt när 
systemtömningsfunktionen har avslutats.

VIKTIGT: När systemtömningsfunktionen har 
slutförts trycker du på knappen för hett vatten 
tills vatten kommer ut ur ångpipen när maskinen 
används igen.

Manuell sköljning
Du kan rengöra kaffemunstycket med manuell 
sköljning efter användning eller när maskinen inte 
har använts under en längre tid.

1. �Håll på/av-knappen och knappen för ånga/hett 
vatten intryckta i fem sekunder i standbyläge.

2. �Knappen för hett vatten blinkar. En liten 
mängd vatten kommer ut ur kaffemunstycket.

VARNING: Hett vatten dispenseras från 
kaffepipen i ett yttre dropptråg. Undvik kontakt 
med vattenstänk.

3. �Maskinen återgår till standbyläge efter 
sköljning.

Rengöra maskinen
1. �Koppla bort strömsladden från eluttaget.

2. �Häll bort allt vatten i både de inre och yttre 
dropptrågen.

3. �Ta bort vattenfläckarna på maskinen med 
en fuktad trasa eller ett icke-slipande 
rengöringsmedel.

VIKTIGT: Rengör aldrig maskinen med 
slipmedel, ättika eller avkalkningsmedel som inte 
medföljer i lådan.
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Rengöra utloppet för kaffepulver 
Kaffepulver kan fastna på väggen i pulverutloppet för maskinen efter att ha använts under 
en längre tid. Vi rekommenderar att du rengör utloppet med hjälp av följande steg för att 
säkerställa att kaffepulvret kan levereras korrekt till bryggaren.

1. Tryck på den infällda delen av serviceluckan.

2. Ta ut serviceluckan.

3. Tryck på bryggarens frigöringshake.

4. Ta ut bryggaren.

5. �Skölj bryggaren under rinnande vatten. 
Låt det torka helt innan du sätter tillbaka den i maskinen.

6. �Rengör pulverutloppet och ta bort eventuell kaffesump eller pulverrester 
från maskinen med hjälp av rengöringsborsten.

7. �Rengöra insidan av maskinen noggrant med en trasa.  
Låt torka helt innan du stänger sidodörren.
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FELSÖKNING
PROBLEM ORSAK LÖSNING

Maskinen fungerar inte.
Maskinen är inte ansluten till 
elnätet.

Anslut maskinen och tryck in på/
av-knappen.

Kontrollera kabeln och kontakten.

Ingen eller fördröjd respons 
vid flera försök att trycka på 
panelens funktionsknapp.

Maskinen utsätts för 
elektromagnetiska störningar.

Smuts på panelen.

Koppla ur maskinen. Starta om 
maskinen efter några minuter.

Rengör panelen med den medföljande 
trasan.

Kaffet är inte tillräckligt 
varmt.

Kopparna har inte förvärmts.

Bryggenheten är för kall.
Skölj maskinen minst tre gånger innan 
du brygger kaffe.

Det kommer inget kaffe ur 
pipen.

Systemtömningsfunktionen kan 
ha använts tidigare.

Tryck på knappen för hett vatten tills 
vatten kommer ut ur pipen.

Den första koppen kaffe är 
av dålig kvalitet.

En otillräcklig mängd 
kaffepulver hälls ned i 
bryggaren vid den första 
körningen av kvarnen.

Kasta kaffet. Nästkommande 
kaffekoppar kommer alltid att vara av 
god kvalitet.

Kaffet har ingen crema. Kaffebönorna är inte färska.
Byt eller använd rätt märke av 
kaffebönor.

Tryckknapparna är inte 
känsliga.

Tryckknapparna trycks inte in 
direkt från maskinens framsida.

Tryck på den nedre delen av 
pekknappssymbolen från maskinens 
framsida.

Maskinens uppvärmning tar 
för lång tid.

För mycket kalk har bildats. Avkalka maskinen.

Vattentanken har tagits bort/
vattennivån är mycket låg i 
vattentanken men  
ingen varning  
genereras.

Området nära vattentankens 
anslutning är vått.

Torka av vattnet runt vattentankens 
kontakt.

Det inre dropptråget har för 
mycket vatten.

Kaffepulvret är för finkornigt 
och blockerar vattnet från att 
komma ut.

Minska kaffets finkornighet när du 
använder kvarnen.

Kaffet kommer ut för 
långsamt eller en droppe i 
taget.

Kaffepulvret är för finkornigt 
och blockerar vattnet från att 
komma ut.

Minska kaffets finkornighet när du 
använder kvarnen.

Indikatorn för brist på bönor 
blinkar trots att det finns 
mycket kaffebönor i 
behållaren.

Det interna utloppet för 
kaffepulver är blockerat.

Följ stegen i ”Rengöra utloppet för 
kaffepulver”.

Avkalkningsindikatorn 
blinkar även efter 
avkalkningen.

Avkalkningen är inte slutförd.

Ha tålamod och vänta tills processen är 
slutförd. Maskinen stängs av 
automatiskt. Stäng inte av maskinen 
manuellt.

Det går inte att göra 
mjölkskum med 
ångmunstycket.

Munstycket är smutsigt, och 
hålet på munstyckets skydd 
eller metallröret har blockerats 
av mjölkrester.

Rengör ångmunstycket enligt stegen i 
”Daglig rengöring av kaffemaskinen”.
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ENGLISH : CUISINART guarantees easier contact with its customer 
services in every country. For details of the customer services in 
your area, call:
FRANÇAIS : CUISINART vous garantit une mise en relation facilitée 
avec ses services consommateurs de tous les pays. Pour connaître 
les coordonnées de votre service consommateur, composez le :
ITALIANO : CUISINART garantisce in ogni paese un facile contatto 
con i propri servizi di assistenza ai consumatori. Per conoscere i 
dettagli del vostro servizio consumatori, telefonate al numero:
ESPAÑOL : CUISINART le facilita la comunicación con los servicios 
de atención al cliente de todos los países. Para conocer los datos 
de su servicio de atención al cliente, marque el:
DEUTSCH : CUISINART gewährleistet Ihnen eine unkomplizierte 
Kontaktaufnahme mit den Kundendienststellen in allen Ländern. 
Um die Adresse Ihres Kundendienstes zu erfahren, wählen Sie:
NEDERLANDS : CUISINART garandeert u een eenvoudig contact 
met de klantenservice in alle landen. Om telefonisch contact met de 
klantenservice te verkrijgen, raadpleegt u het volgende nummer:
POLSKI : Firma CUISINART zapewnia Państwu łatwy kontakt 
ze swoim działem obsługi klientów we wszystkich krajach. Aby 
uzyskać dane kontaktowe działu obsługi klientów w Państwa 
kraju, należy wybrać numer:
FINNISH : CUISINART takaa, että sen asiakaspalveluun on helpompi 
ottaa yhteyttä kaikissa maissa. Pyydä oman alueesi asiakaspalvelua 
koskevat lisätiedot soittamalla seuraavaan numeroon:
DANISH : CUISINART garanterer nem kontakt med sin kundeservice 
i hvert land. For nærmere oplysninger om kundeservice i dit 
område skal du ringe på:
NORWEGIAN : CUISINART forsikrer deg om at det er enkelt å 
komme i kontakt med kundeservicen vår i alle land. For mer 
informasjon om tilgangen til kundeservice der du bor, ring:
SWEDISH : CUISINART garanterar enklare kontakt med kundtjänst 
i varje land. För information om kundtjänst i ditt område, ring:

• �Merci de conserver cette carte de garantie avec l’original de votre preuve d’achat. 
• �Please keep this warranty card with your original proof of purchase.
• �Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte zusammen mit dem Original Ihres Kaufbelegs auf.
• �Bewaar deze garantiekaart goed, samen met uw originele aankoopbewijs 
• �Conservare il presente attestato di garanzia con l’originale della prova d’acquisto. 
• �Debe conservar este certificado de garantía junto con el original de su prueba de compra. 
• Conserve este certificado de garantia com o original do comprovativo de compra.
• Proszę zachować tę kartę gwarancyjną z oryginałem dowodu zakupu.

N°VERT 00 800 2011 2014France

Deutschland
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España

Portugal
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+31 (79) 363 4242Nederland

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Belgique, België, 
Belgien 

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Hot Line: 00 800 5000 6000
cuisinart_international@conair.com

Garantie Internationale / International Guarantee/ Internationale Garantie / Internationaal 
garantiebewijs / Garanzia Internazionale / Garantía Internacional / Garantia Internacional / Gwarancja 

międzynarodowa 

CUISINART 
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy - France

www.cuisinart.eu



ENGLISH: GUARANTEE
Cuisinart offers you a 3-year warranty. We offer a standard exchange of the 
appliance (identical or equivalent) during this period. To benefit from the war-
ranty, the original proof of purchase (sales ticket or receipt) must be attached 
to this warranty slip along with your full contact details. The warranty does not 
cover damage resulting from misuse, falls, dismantling, or repair by unautho-
rized persons. This guarantee in no way affects your rights under statutory law.  

FRANÇAIS : GARANTIE (pays autres que la France) 
Cuisinart vous offre 3 ans de garantie contre tout défaut de fabrication. Un 
échange standard (produit identique ou à défaut produit équivalent) du pro-
duit sera effectué pendant cette période. Pour en bénéficier, le présent bon 
doit comporter l’original de la preuve d’achat (ticket de caisse ou facture) ainsi 
que vos coordonnées complètes. La garantie exclut les détériorations résultant 
d’une mauvaise utilisation, d’une chute, de démontage ou de réparation par des 
personnes non autorisées. Cette garantie contractuelle vient en complément 
de la garantie légale. 

ITALIANO: GARANZIA 
Cuisinart vi offre 3 anni di garanzia. Durante tale periodo sarà effettuato uno 
scambio standard (prodotto identico o, in mancanza, prodotto equivalente). 
Per beneficiare della garanzia, il presente buono deve essere accompagnato 
dall’originale della prova di acquisto (scontrino o fattura) e dai vostri dati 
completi. Dalla garanzia sono esclusi deterioramenti dovuti ad un errato utilizzo, 
a cadute, a smontaggio o riparazione eseguiti da personale non autorizzato. 
La presente garanzia non influisce in alcun modo sui vostri diritti in base alle 
normative vigenti.

ESPAÑOL: GARANTíA
Cuisinart le ofrece 3 años de garantía. Durante este periodo se llevará a cabo un 
cambio estándar (producto idéntico o, en su defecto, producto equivalente). 
Para utilizarla, debe adjuntar a este bono el original de la prueba de compra 
(tique de caja o factura), así como sus datos completos. La garantía excluye el 
deterioro derivado de una utilización incorrecta, una caída, el desmontaje o la 
reparación realizados por personal no autorizado. Lo dispuesto en este contrato 
de garantía no puede afectar en modo alguno a los derechos que le otorga la 
legislación de su país.

DEUTSCH: GARANTIE
Cuisinart bietet 3 Jahre Garantie. In diesem Zeitraum erfolgt ein 
Standardumtausch des Geräts (identisches Produkt oder gegebenenfalls 
gleichwertiges Produkt). Um auf diese Garantie zurückgreifen zu können, muss 
dem vorliegenden Garantieschein das Original des Einkaufsbelegs (Kassenzettel 
oder Rechnung) beigelegt werden. Die Garantie schließt Schäden aufgrund 
einer unsachgemäßen Verwendung, eines Sturzes, eines Zerlegens oder einer 
Reparatur durch nicht autorisierte Personen aus. Diese Garantie schränkt auf 
keinen Fall Ihre gesetzlichen Rechte ein.

NEDERLANDS: GARANTIE
Cuisinart biedt u 3 jaar garantie. Tijdens eventuele reparatie wordt standaard een 
vervangend product (een zelfde of vergelijkbaar apparaat) beschikbaar gesteld. 
Om hiervan gebruik te kunnen maken dient u deze volledig ingevulde bon en het 
originele aankoopbewijs te overleggen. De garantie omvat niet beschadigingen 
voortvloeiend uit een verkeerd gebruik, een val, demontage of herstelling door 
onbevoegde personen. Deze garantie heeft op geen enkele manier invloed op 
uw rechten volgens de statutaire wet.

POLSKI: GWARANCJA 
Firma Cuisinart udziela gwarancji 3-letniej dotyczącej wad produkcyjnych. 
W tym okresie przeprowadzona zostanie standardowa wymiana (na produkt 
identyczny lub równoważny). Aby z niej skorzystać, niniejszy bon musi zawie-
rać oryginalny dowód zakupu (paragon lub fakturę) oraz Państwa pełne dane 
identyfikacyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z niewłaś-
ciwego użytkowania, upadku, demontażu lub przeprowadzenia naprawy przez 
osoby nieupoważnione. Niniejsza gwarancja umowna stanowi uzupełnienie 
gwarancji prawnej.

FINNISH: GUARANTEE 
Cuisinart tarjoaa sinulle 3 vuoden takuun. Tarjoamme tänä aikana laitteen 
tavanomaisen vaihto-oikeuden (samaan tai vastaavaan laitteeseen). Takuun 
hyödyntäminen edellyttää, että tämän takuulipukkeen mukaan on liitettävä 
alkuperäinen ostotodistus (kuitti) ja täydelliset yhteystietosi. Takuu ei kata vahin-
koja, jotka ovat seurausta laitteen väärinkäytöstä, putoamisesta tai purkamisesta 
tai valtuuttamattomien henkilöiden suorittamasta korjauksesta. Tämä takuu ei 
vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DANISH: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyder tre års garanti. Vi tilbyder standardudskiftning af apparatet 
(identisk eller tilsvarende) i denne periode. For at udnytte garantien skal du 
vedlægge det originale bevis på købet (købsbevis eller kvittering) med denne 
garantiseddel sammen med dine fulde kontaktoplysninger. Denne garanti dæk-
ker ikke skader, som er forårsaget af misbrug, fald, demontering eller reparationer, 
der er udført at uautoriseret personale. Denne garanti påvirker på ingen måde 
dine lovbestemte rettigheder.

NORWEGIAN: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyr deg en 3-års garanti. Vi tilbyr standard bytte av apparatet (identisk 
eller tilsvarende) i denne perioden. For å dra nytte av denne garantien, må det 
originale kjøpsbeviset (salgsbillett eller kvittering) legges ved denne garantised-
delen sammen med kontaktopplysningene dine. Garantien dekker ikke skader 
som skyldes feil bruk, fall, demontering eller reparasjon av uautoriserte personer. 
Denne garantien påvirker på ingen måte dine lovbestemte rettigheter.

SWEDISH: GUARANTEE 
Cuisinart ger dig tre års garanti. Under denna tid erbjuder vi standard utbyte av 
apparaten (identisk eller likvärdig). För att utnyttja garantin måste ursprungligt 
köpbevis (kvitto) bifogas denna garantitalong tillsammans med dina fullständiga 
kontaktuppgifter. Garantin täcker inte skada som orsakats av felaktig användning, 
fall, isärmontering eller reparation utförd av icke auktoriserad person. Denna 
garanti har ingen inverkan på dina lagstadgade rättigheter.



NOTES:


